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Statistics Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follo\vs: 

I In this Act 

"Agency" means the New Brunswick Statistics 
Agency established by this Act; 

''department'' means any department, board, 
commission or agency of the Government of the 
Province; 

"Director" means the Director of the New 
Brunswick Statistics i\gency designated under this 
Act; 

"Minister" means such member of the Ex
ecutive Council as is designated by the Lieutenant
Governor in Council to administer this Act and in
cludes a person designated to act on his behalf; 

"respondent'' means a person or a department 
in respect of \\'horn or \Vhich or in respect of whose 
activities any reporr or information is sought or 
provided pursuant to this Act; 

"return" means the record of any report or in
formation provided by a respondent; 

Loi sur la statistique 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

I Dans la presente loi 

«Agence» designe I' Agence de la statistique du 
Nouveau-Brunswick constituee en vertu de Ia 
presente Joi; 

«directeur» dfsigne le directeur de 1' Agence de la 
statistique du Nouveau-Bruns1;,:ick nomme en ver
tu de la presente Joi; 

«interesse» ctesigne une personne ou un 
m1n1stere sur lesqueis ou sur Jes activites des
quels un rapport ou des renseignements sont de
mandes ou fournis en application de la presente 
loi; 

«minisrere» dfsigne tout ministere, toute 
commission, tout conseil ou organisme du 
gouvernement de la province; 

«tvlinistren dfsigne le membre du Conseil exfcutif 
que le lieutenant-gouverneur en conseil charge de 
I' application de la presente loi et s' emend egale
ment d'une personne dfsignfe pour agir en son 
nom; 

«relevf» dfsigne I'enregistrement de tout rapport 
ou renseignement fourni par un imeresse; 



"Statistics Canada'· means the statistics bureau 
referred to in the Statistics Act, chapter 15 of 
the Statutes of Canada, 1970-71-72. 

2 The Minister is responsible for the administra
tion of this . .\ct and may designate persons tc act 
on his behalf. 

3(1) There is hereby established an agency to be 
called the New Brunswick Statistics Agency. 

3(2) The Agency, in carrying out its functions 
under this Act, is subject to the control and direc
tion of and is responsible to the Minister. 

4(1) The Agency may promote and develop in
tegrated social and economic statistics relating to 
the Province or the government or both and in 
particular may 

(a) collect, compile, analyse, abstract, pro
ject and distribute statistical information 
relating to the commercial, industrial, finan
cial. social, economic and general activities and 
condition of the Province and persons in the 
Province; 

(b) collaborate with or assist departments in 
the collection, compilation and distribution of 
statistical information, including stat1st1cs 
derived from the activities of those depart
ments: 

(c) promote the adoption of appropriate 
statistical standards and the avoidance of 
duplication in the information collected by the 
departments; and 

(d) coordinate statistical activities between 
the Government of the Province and statistical 
agencies of other governments. 

4(2) In addition to the powers conferred upon 
the Agency under subsection (1), the Lieutenant
Governor in Council may authorize the Agency to 
collect, compile. analyse, abstract, project and 
distribute such other statistical information as the 
ljeutenant-Go\·ernor in Council may consider 
necessary. 
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«Statistique Canada)) designe le bureau de la 
statistiq ue vise dans la Loi sur la statistique, 
chapitre 15 des Statuts du Canada de 1970-71-72. 

2 Le Ministre est charge de !'application de la 
presente loi et peut designer des personnes pour 
agir en son nom. 

3(1) Est constituee l' Agence de la statistiquc du 
Nouveau-Brunswi.ck. 

3(2) Dans l' exercice de ses fonctions en vertu de 
la presente loi, l' Agence repond au \linistre et est 
placee sous son contr6le et sa direction. 

4(1) L' Agence peut favoriser !'elaboration et 
assurer la mise au point de statistiques sociales et 
economiques intt'.:grees concernant la province ou le 
gouvernement ou les deux et peut, plus par
ticulierement, 

a) recueillir, compiler, analyser, depouil
ler, projeter et diffuser de<: renseignements 
statistiques sur les activires commerciales, in
dustrielles, financieres, sociales, economi
ques et generates et sur !'etat de la province et 
des personnes qui y vivent; 

b) collaborer avec \es ministeres et les 
aider dans la collecte, la compilation et la diffu
sion de renseignements statistiques, y compris 
les statistiques etablies d'apres les operations 
de ces ministeres; 

c) favoriser l'adoption de normes statisti
ques appropriees et prevenir le double emploi 
dans les renseignements recueillis par les 
ministeres; et 

d) coordonner les acti\·ites statistiques cn
tre le gouvernement de la province et les 
organ1smes de statistique des autres 
gouvernements. 

4(2) En plus des pouvoirs conferes a l' Agence 
en vertu du paragraphe ( l ), le lieutenant
gouverneur en conseil peut autoriser celle-ci a 
recueillir, compiler, analyser, depouillcr, projeter 
et diffuser les autres renseignernents statistiques 
qu'il juge necessaires. 



5(1) The Lieutenant-Governor in Council shall 
designate a person employed under the Minister to 
be the Director of the New Brunswick Statistics 
Agency for the purposes of this Act and to carry 
out the duties of Director under this Act. 

5(2) The \linister may employ persons appointed 
under the Ci1i/ Service Act to assist the Agen
cy in carrying out its functions. 

6 The Director shall 

(a) advise the Minister on matters relating 
to the Agency; 

(b) advise depanments on and assist with 
statistical matters, projects and programs; and 

(c) under the direction of the Minister, 
supervise the administration of this Act and 
matters arising under this Act. 

7(1) The Director and every person employed for 
the purposes of this Act shall, before entering 
upon his duties, take and subscribe an oath or af
firmation in the follo\.ving form: 

I, , do solemnly swear (or af
firm) that I will faithfully and honestly fulfil 
my duties as an employee of the New 
Brunswick Statistics Agency in conformity with 
the requirements and provisions of the 
Statistics Act and all rules and instructions 
thereunder and that l will not without due 
authority disclose or make kno\vn any matter 
or thing that comes to my knowledge by reason 
of my employment. (In the case where an oath 
is taken add "So help me God".) 

7(2) The oath or affirmation referred to in 
subsection (I) shall be taken before a person 
authorized to administer an oath or affirmation 
and shall be recorded in such manner as the 
Minister may direct. 
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5( I) Le lieutenant-gouverneur en conseil designe 
un employe sous l'autorite du Ministre pour agir 
en qualite de directeur de I' Agence de Ia statistique 
du Nouveau-Brunswick aux fins de la presente Joi 
et pour exercer les fonctions que la presente loi lui 
confere. 

5(2) Le Ministre peut employer des personnes 
nommees en application de la Loi sur la Fonc
tion publique pour aider I' Agence a exercer 
ses fonctions. 

6 Le directeur 

a) conseille le Ministre relativement a 
tout ce qui concerne I' Agence; 

b) conseille et aide Jes ministeres 
relativement aux questions, projets et program
mes en matiere de statistiques; et 

c) veille, sous la direction du Ministre, 
a !'application de Ia presente Joi et s'occupe 
de route question decoulant de celle-ci. 

7(1) Le directeur et toute personne employee aux 
fins de la presente loi doivent, avant d'entrer en 
fonctions, preter et souscrire le serment suivant 
ou faire et souscrire !'affirmation suivante: 

Moi, , je jure (ou j'affirme) solen
nellement que j 'exercerai fidelement et hon
net emen t mes fonctions d'employe de 
I' Agence de la statistique du Nouveau
Brunswick en conformite des prescriptions et 
dispositions de la Loi sur la statistique. ain
si que des regles et instructions etablies sous 
son regime, et que je ne revelerai nine ferai con
naitre, sans y avoir ere dllment autorisf, 
rien de ce qui parviendra a ma connaissance 
du fair de man emploi. (Dans le cas d'un ser
ment, ajouter «Que Dieu me so it en aide».) 

7(2) Le serment ou !'affirmation vise au 
paragraphe (I) doit etre prere devant une per
sonne autorisee a recevoir un sern1ent ou une af
firmation et etre enregistre de la maniere que 
le Ministre peut ordonner. 



8 The l\1inister ma) establish such rules, instruc
tions, schedules and forn1s as are considered 
necessary for conducting the \.\'Ork and business of 
the Agency and for the collecting, compiling and 
distribution of statistics and other information. 

9(1) The Lieutenant-Governor in Council, the 
Minister, the ,i\gency or the Director shall not, in 
the performance of their functions or the execu
tion of their powers conferred by this Act, 
discriminate bet\\:een individuals or companies to 
the prejudice of any such individuals or com
panies. 

9(2) Notwithstanding anything in this Act, the 
l\1inister may authorize the use of sampling 
methods for the .. :ollection of statis~1.::s. 

10 The Minister may authorize the obtaining, for 
a particular purpose, of information on a volun
tary basis and, \\'here such information is re
quested, sections 17 and 18 do not apply in respect 
of a refusal or neglect to furnish the information. 

11(1) A person having the custody or charge of 
any documents or records that are maintained in 
any department or in any municipal office, com
pany, business or organization, from \\o'hich in for
mation sought in respect of the objects of this Act 
can be obtaineC vr that \\IOUld aid _n the comple
tion or correction thereof, shall grant access to the 
docurr1cnts or record~ for those purposes to the 
Director or a person authorized by the Director. 

11(2) Any document purporting to be signed by 
the Minister or the Director that refers to any ap
pointment or remoyaJ of, or that sets forth any in
structions to, any person employed in the ad
ministration of this Act is pr1ma facie 
evidence of the appointment, removal or instruc
tions and that the document was signed and ad
dressed as it purports to be. 
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8 Le Ministre peut etablir les regles, instruc
tions, questionnaires et formule<; qu'il juge 
necessaires pour les travaux et operations de 
l' Agence et pour la collecte, la compilation _ct la 
diffusion des statistiques et autres renseignements. 

9(1) Le lieutenant-gouverneur en conseil, le 
Ministre, I' Agence ou le directeur ne peuvent, 
dans l'exercice des fonctions et pouvoirs que leur 
confere la presente loi, etablir de distinction en
tre des particuliers ou des compagnies au prCj udice 
d'un ou plusieurs de ces particuliers ou com
pagnies. 

9(2) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, le Ministre peut autoriser l'cmploi de 
methodes d'echantillonnage pour la collecte de 
statistiques. 

10 Le Ministre peut autoriser l'obtention, a 
des fins particulieres, de renseignements a 
titre volontaire; les articles 17 et 18 ne s'appliquent 
pas en Cas de refus OU de negligence de fournir }e'-, 
renseignements demandes. 

11(1) Une personne ayant la garde ou la charge 
de documents ou d'archives qui sont conserves 
dans un ministere ou dans un bureau municipal, 
une compagnie, entreprise ou organisation et dont 
on pourrait tirer des renseignements que !'on cher
che a Obtenir pour les fins de la prescntc Joi OU 

qui aideraient a completer ou :i corriger ces 
renseignements, doit en permettre l'acces, a 
CCS fins, au directeur OU 3. tOute personne 
autorisCe par lui. 

11(2) Un document paraissant signe par le 
Ministre ou le directeur et portant sur la nomina
tion OU la destitution d 'une personne employCe a 
l'administration de la presente loi ou contenant 
des instructions adressees a une telle personne, 
constitue une preuve prin1a facie de cette 
nomination ou destitution ou de ces instructions et 
du fait que ce document a ere signe et adresse ainsi 
qu'il parait l'etre. 



12(1) The Minister may, subject to the approval 
of the Lieutenant-C1overnor in Council, enter into 
an agreement \\'ith the Minister responsible for 
Statistics Canada for the exchange with or 
transmission to, Statistics Canada, of 

(a) replies to any specific statistical in
quiries; 

(b) replies to any specific classes of infor
mation collected under this Act; and 

(c) any tabulations or analyses based on 
replies referred to in paragraph (a) or (b). · 

12(2) Except in respect of information described 
in subsection 14(2), no agreement entered into 
under this section applies to any reply made to or 
information collected by the Agency before the 
date that the agreement was entered into or is to 
have effect, \\:hichever is the later date. 

12(3) Where any information, in respect of 
\\"hich an agreement under this section applies, is 
collected by the Agency from a respondent, the 
Agency shall, when collecting information, advise 
the respondent of any agreement under this sec
tion with Statistics Canada and to \Vhich the infor
mal ion received from the respondent may be com
municated under that agreement. 

13(1) The Minister may enter into an agreement 
with a department, municipality, company. 
business, organization or the Government of 
Canada or a pro\·ince for the exchange of infor
mation collected jointly with any one of them and 
for subsequent tabulation or publication based on 
such information. 

13(2) An agreement under subsection (I) shall 
provide that 

(a) the respondent shall be informed that 
the inforrnation is being collected jointly on 
behalf of the Agency and the department, 
municipality, company, business, organization, 

5 

12(1) Sous reserve de !'approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, le Ministre peut 
conclure avec le Ministre responsable de Statisti
que Canada un accord relatif a un echange avec 
cet organisme OU a Ia transmission a cet 
organisme 

a) des reponses a des enquetes statis
tiques determinees; 

b) des reponses a des categories deter
minees de renseignements recueillis en vertu de 
la prfsente loi; et 

c) des totalisations ou analyses fondees 
sur !es reponseS visees a l'alinea a) OU b). 

12(2) Sauf pour les renseignements vises au 
paragraphe 14(2), nu! accord conclu en vertu du 
present article ne peut s' appliquer a une reponse 
faite a I' Agence avant la date de sa conclusion 
ou, si elle Jui est postfrieure, de sa prise d'effet. 

12(3) lorsqu'elle recueille aupres d'un 
intfresse des renseignements auxquels s'applique 
un accord conclu en vertu du present article, 
l'Agence doit informer l'intfresse de tout accord 
conclu en vertu du present article avec Statistique 
Canada en vertu duquel les renseignements 
obtenus de l'interesse peuvent Jui etre communi
ques. 

13( I) le Ministre peut cone lure avec un 
ministere,une municipalitf, une compagnie, une 
entreprise, un organisme, ou le gouvernement du 
Canada ou d'une province un accord portant sur 
l'Cchange de renseignements recueillis conjointe
ment avec l'un ou l'autre d'entre eux ainsi que sur 
Jes totalisations ou publications subsfquentes 
fondfes sur ces renseignements. 

13(2) Un accord conclu en vertu du paragraphe 
(I) do it prevoir 

a) que l'intfresse sera inforn1e, par avis 
a cet effet, du fait que Jes renseignements 
sont recueillis a Ia fois pour le compte de 
l'Agence et celui du minisrere, de la 



or the Government of Canada or a pro,ince, as 
the case may be, by a notice to that effect; and 

(b) the agreement shall not apply in respect 
of any respondent \vho gives notice in \\Titing to 
the Director that he objects to the sharing of the 
information between the Agency and the body 
referred to in paragraph (a). 

13(3) Any exchange of information pursuant to 
an agreement under this section may, subject to 
subsection (2), include replies to original inquiries 
and supplementary information pro,ided by a 
respondent to the Agency or the other body jointly 
collecting the information. 

14(1) Except as otherwise permitted by section 12 
or 13 or by this section and except for the purposes 
of a prosecution under this Act, 

(a) no person, other than a person 
employed under this Act and sworn or affirmed 
under section 7, shall be permitted to examine 
any identifiable individual return made for the 
purpose of this Act; and 

(b) no person who has been sworn or af
firmed under section 7 shall disclose or know
ingly cause to be disclosed, by any means, any 
information obtained under this Act in such 
manner that it is possible from any such 
disclosure to relate the particulars obtained 
from any indiYidual return to any identifiable 
individual person, business or organization. 

14(2) The Director may authorize the disclosure 
of 

(a) information collected by persons, 
organizations or departments for their own 
purposes and communicated to the Agency, but 
information \\·hen communicated to the Agency 
shall be subject to the same secrecy re-
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municipalite, de la compagnie, de l'entreprise, 
de l'organisme ou du gouvernement du Canada 
ou d'une province, selon le cas; et 

b) que !'accord ne s'applique pas a un 
interesse qui donne par ecrit au directeur avis de 
son opposition a I'echange de renseignements 
entre I' Agence et l'organisme vise a l'alinCa 
a). 

13(3) Tout echange de renseignements a la 
suite d'un accord conclu en vertu du present article 
peut, sous reserve du paragraphe (2), comprendre 
des rCponses aux enquetes initiales ainsi que les 
renseignements supplCmentaires fournis par un 
interesse a l' Agence OU a l'autre organisme 
pour lesquels ces renscignements sont recueillis 
conjointement. 

14(1) Sauf dans la mesure permise par !'article 12 
ou 13 ou par le present article et pour les fins d'une 
poursuite en vertu de la prf:sente loi, 

a) nu! ne peut, sauf s'il est employC en ver
tu de la prCsente loi et a prere serment ou fait 
une affirmation solennelle en vertu de l'article 
7' et re autorise a prendre conna1ssance 
d'un releve particulier identifiable fait aux fins 
~&"la presente loi; et 

b) aucune personne qui a prere ou fait 
une affirmation solennelle en Yertu de l'article 7 
ne peut reveler OU sciemment faire reveler, par 
quelque moyen, des renseignements obtenus en 
vertu de la presente loi de manifre qu'il soit 
possible, grace a ces revelations, de rat
tacher cl Uil particulier, ;l une entreprise OU 

a une organisation identifiable les renscigne
ments obtenus dans un releve qui les concerne 
exclusivement. 

14(2) Le directeur peut autoriser la revelation des 
renseignements suivants: 

a) les renseignements recueillis par des 
personnes, des organisations ou des 
ministeres, pour leur propre usage, et com
muniques a I' Age nee; toutefois, ces 
renseignements soot assujettis, des leur com-



quirements to \\'hich it was subject \Vhen col
lected and may only be disclosed by the Agency 
in the manner and to the extent agreed upon by 
the collector thereof and the Director; 

(b) information relating to a person or 
organization in respect of which disclosure is 
consented to in writing by the person or 
organization concerned; 

(c) information relating to a business in 
respect of \Vhich disclosure is consented to in 
writing by the owner for the time being of the 
business; 

(d) information available to the public 
under any statute or other law; and 

(e} information in the form of an index or 
list of 

(i) the names, addresses and locations of in
dividual establishments, firms or businesses, 

(ii) the products produced, manufactured, 
processed, transported, stored, purchased or 
sold, or the services provided, by individual 
establishn1ents, firms or businesses in the 
course of their business, or 

(iii) the names, addresses and locations of 
individual establishments, firms or 
businesses that are within specific ranges of 
numbers of employees or persons engaged or 
constituting the \vork force. 

15(1} Except for the purposes of a prosecution 
under this .A.ct. any return made to the Agency or 
the Director pu1 ~uant to this Act and any copy of 
the return in the possession of the respondent is 
privileged and shall not be used as evidence in any 
proceedings \vhatever, and no person s\\.·orn or af
firmed under section 7 shall by an order of any 
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munication a I' Agence, aux prescriptions 
concernant le secret qui s' appliquaient lors
qu'ils ont ete recueillis et I' Agence ne peut !es 
reveler que de la maniere et dans la mesure 
dont ont convenu les personnes les ayant 
recueillis et le directeur; 

b) les renseignements ponant sur une per
sonne ou une organisation, Iorsque celle-ci a 
consenti par ecrit a leur revelation; 

c) les renseignements portant sur une en
treprise lorsque son proprietaire a l'epoque a 
consenti par ecrit a leur revelation; 

d) !es renseignements mis a la disposi
tion du public en venu d 'une loi ou de toute 
autre regle de droit; et 

e) Jes renseignements revf:tant la forme 
d'un index ou d'unc Iiste 

(i) des noms, actresses et emplacements 
d'etablissements particuliers ou de firmes ou 
entreprises particulieres, 

(ii) des produits obtenus, manufactures, 
fabriques, prepares, transportes, entreposes, 
achetes ou vendus au services fournis par des 
etablissements particuliers OU des firmes OU 

entreprises particulieres, au cours de leurs 
activites, et 

(iii) des noms, actresses et emplacements 
d' etablissementS particuJierS OU de firmes OU 

entreprises particulieres qui se rangent 
dans des categories cteterminees quant au 
nombre des employes ou des personnes qui 
sont engagees ou qui en constituent Ia main
d 'oeuvre. 

15(1) Sauf dans des poursuites engagees en venu 
de Ja presente Joi, tout releve transmis a I' Agence 
ou au directeur en application de la prt'.:sente Joi et 
toute copie du releve en la possession de l'interesse, 
sont privilegies et ne peuvent serYir de preuve au 
cours d'une procedure quelconque et aucune per
sonne ayant prete serment ou fait une affirma-



court, tribunal or other body or under the Right 
to lnformacion .4.1.'t, be required in any pro
ceedings v-..'hateYer to give oral testimony or to pro
duce any return, document or record v.·ith respect 
to any information obtained in the course of ad
ministering this Act. 

15(2) This section applies in respect of any infor
mation that the Agency is prohibited by this Act 
from disclosing or that may be disclosed pursuant 
to an authorization under subsection 14(2). 

OFFE:"CES A:"D PENALTIES 

16 Every person who, after taking the oath or af
firmation set out in section 7, 

(a) wilfully makes any false declaration, 
statement or return in the performance of his 
duties; 

(b) in the pretended performance of his 
duties, obtains or seeks to obtain information 
that he is not duly authorized to obtain; 

(c) violates paragraph 14(l)(b); 

( d) wilfully discloses or divulges directly or 
indirectly to any person not entitled under this 
Act to recei\·e the same, any information ob
tained by him in the course of his employment 
that might exert an influence upon or affect the 
market value of any stocks, bonds or other 
security or any product or article; or 

(e) uses any such information for the pur
pose of speculating in any stocks, bonds or 
other security or any product or article; 

commits an offence and is liable on summary con
viction to a fine not exceeding fivt: thousand 
dollars and in default of payment to imprisonment 
in accordance with wbsection 31(3) of the Sum
mary Coniicrions Act. 
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tion solennelle en vertu de !'article 7 ne peut etre 
requise, par ordonnance d'une cour, d'un tribunal 
ou d'un autre organisme ou en vertu de la Loi 
sur /e droit a ]'information, au cours d'une 
procedure quelconque, de faire une deposition 
orale ni de produire un releve, un document ou des 
archives portant sur des renseignements obtenus 
a !'occasion de !'application de la presente Joi. 

15(2) Le present article s'applique a l'egard des 
renseignements que la presente Joi interdit a 
l' Agence de reveler OU qui ne peuvent Ctre revetes 
qu'en conformite d'une autorisation donnee en 
vertu du paragraphe 14(2). 

INFRACTIONS ET PEl:-iES 

16 Toute personne qui, apres avoir prete le 
Serment OU fait \'affirmation solennelle enonce 3. 
l' article 7, 

a) fait volontairement une fausse declara
tion ou un faux releve dans l'exercice de ses 
fonctions; 

b) obtient OU cherche a_ obtenir, SOUS 

pretexte d'accomplir ses fonctions, des 
:-enseignements qn'elle n'est pas dU.ment 
autorisee a obtenir; 

c) contrevient a l'alinea 14( 1 )b); 

d) VO!Ontairement, revele OU divulgue, 
directement OU indirectement, :i quiconque 
n 'est pas autorise par la presente Joi a Jes 
obtenir, des renseignements qu'elle a obtenus 
dans l'exercice de ses fonctions et qui pour
raient avoir une influence ou incidence sur la 
valeur marchande d'actiom, d'obligations ou 
d'autres valeurs ou d'un produit ou article; ou 

e) se sert de tels renseignements pour 
speculer sur des actions, obligations ou autres 
valeurs ou sur un produit ou article, 

commet une infraction et est passible, sur dCclara
tion sommaire de culpabilite, d'une amcnde maxi
male de cinq mille dollars et, a ctefaut de paie
ment, de la peine d'emprisonnement prevue au 
paragraphe 31(3) de la Loi sur /es poursuites 
sommaires. 



17 Every person who, without lawful excuse, 

(a) refuses or neglects to ans\ver, or wilfully 
answer-; falsely. any question requisite for ob
taining any inforn1ation sought in respect of the 
objects of this Act or pertinent thereto that has 
been asked of him by any person employed 
under this Act; or 

(b) refuses or neglects to furnish any infor
mation or to fill in to the best of his knowledge 
and belief any schedule or form that he has 
been required tu fill in, and to return the same 
when and as required of him pursuant to this 
Act, or kno\vingly gives false or misleading in
formation or practises any other deception 
thereunder; 

commits an offence and is liable on summary con
viction to a fine not exceeding five hundred dollars 
and in default of payment to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act. 

18 Every person 

(a) who, having the custody or charge of 
any document-s or records that are maintained 
in any department or in any municipal office, 
company, business or organization, from \Vhich 
information sought in respect of the objects of 
this Act can be obrained or that \vould aid in 
the completion or correction thereof, refuses or 
neglects to grant access thereto to any person 
authorized for the purpose by the Director; or 

(b) who otherwise in any way wilfully 
obstructs or attempts to obstruct any person 
employed in the e_\ecution of any duty under 
this Act; 

commits an offence and is liable on summary con
viction to a fine not exceeding two hundred dollars 
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17 Toure personne qui, sans excuse legitime, 

a) refuse OU neg]ige de repondre, OU donne 
volontairement une reponse fausse, a une 
question indispensable a l'obtention de 
renseignements que l'on cherche a obtenir 
pour Jes objets de la presente Joi ou se rappor
tant a ces renseignements, et qui Jui a ftf 
posee par une personne employee en vertu de la 
presente Joi, ou 

b) refuse ou neglige de fournir des rensei
gnements ou de remplir au mieux, d'apres ce 
qu'elle sait ou croit savoir, un questionnaire ou 
une formule qu'elle a ete requise de remplir, et 
de les transmettre au moment et de la 
maniere fixes en application de la presente Joi, 
ou sciemment donne des renseignements faux 
ou trompeurs ou commet quelque autre fraude 
sous le regime de la presente Joi, 

commet une infraction et est passible, sur declara
tion sommaire de culpabilite, d'une amende maxi
male de cinq cents dollars et, a ctefaut de paie
ment, de la peine d'emprisonnement prevue au 
paragraphe 31(3) de la Loi sur Jes poursuites 
sommaires. 

18 Quiconque, 

a) ayant la garde ou la charge d'archives 
ou de documents qui sent conserves dans un 
ministere ou un bureau municipal, une com
pagnie, une entreprise ou une organisation et 
dont on pourrait tirer des renseignements que 
l'on cherche ii obtenir pour Jes objets de la 
presente Joi OU qui aideraient it Completer OU 

a corriger ces renseignements, refuse ou 
neg!ige d'en permettre l'acces a une per
sonne autorisee a cet effet par le directeur, ou 

b) volontairement, fait obstacle ou tcnte 
de faire obstacle d'une autre fa\:On quelconque 
a une personne char gee d' exercer une fonc
tion prevue par la presente Joi, 

commet une infraction et est passible, sur declara
tion sommaire de cuJpabilite, d'une amende maxi-



and in default of payment to imprisonment in ac
cordance with subsection 31(3) of the Summary 
Convictions Act. 

19 Every person \\ho falsely represents himself to 
be making an inquiry under the authority of this 
Act or under the authority of the ;vlinister or 
Director commits an offence and is liable on sum
mary conviction to a fine not exceeding one thou
sand dollars and in default of payment to im
prisonment in accordance with subsection 31(3) of 
the Summary Con\:ictions Act. 

20 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations for carrying out the purposes 
and provisions of this Act. 

21 This Act or any provision thereof comes into 
force on a day to be fu:ed by proclamation. 
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male de deux cents dollars et, a defaut de paie
ment, de la peine d'emprisonnement prevue au 
paragraphe 31 (3) de la Loi sur Jes poursuites 
sommaires. 

19 Commet une infraction et est passible, sur 
declaration sommaire de culpabilite, d'une amende 
maximale de mille dollars et, a defaut de paie
ment, de la peine d'emprisonnement pre\'ue au 
paragraphe 31(3) de la Loi sur Jes poursuites 
sommaires, la personne qui se presente fausse
ment comme faisant une enquete sous l'autorite 
de la presente loi ou sous la direction du Ministre 
ou du directeur. 

20 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par 
reglcment, prendre les me-;ures necessaires a 
!'application de la presente loi. 

21 La presente /oi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en i·igueur a la date qui sera 
]u:ee par proclamation. 




